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B cratbe paccmartpuBaloTcs nNpobriembl pasBUTUA aHIMUNCKOrO CrnoBaps B TECHOM B3auMOAENCTBMM
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M3meHeHMs, npoucxogswime B  coumanbHOM
N KyNbTYpPHOWM XM3HU obLiecTBa, SABNATCA OOHUM
N3 OCHOBHbIX WCTOYHUKOB BO3HWKHOBEHWSI HOBbIX
crnoB B lMepemeHbl,  oxBaTuBLUME
aHrnosa3bldHble CTpaHbl BO BTOPOW MOJIOBUHE
MpoLLNOro Beka, OTKPbIMM [A0pOory uernomy psay
crnoB AN o0O03Ha4yeHWs HOBbIX MOMUTUYECKUX,
9KOHOMWYECKMX,  COUManbHbIX W KYNbTYpPHbIX
noHsTui. [llocne nageHus »KenesHoro 3aHaBeca
(iron  curtain) rnaBbl rocyaapcTtB  Havanm
neperosapvBaTtbCcs no ropsyen nuHum (hot line) n
obcyxpgatb knoyeBble Bonpockl  (key issues)
OTHOCUTENBLHO 06LLero peiHka (common market), a
3aTeM 1 eBpOnenckoro peiHka (the Euro-market).

MameHunuce nonuuma un  3akoH. [lpouenypa
CHATUS  OTMeYaTkoB  ManbLeB  AOMNOMHWUNAch
aHanmsom [OHK (DNA analysis). B a3bik
OpraHn30BaHHOW MPECTYNHOCTU MPOYHO  BOLUSO
Takoe MoHATME, Kak nnacTukoBast 6omba (plastic
bomb). MoweHHUKN cTapanuncb He OCTaBnATb 3a

A3blKe.

cobon bymaxHoln gokymeHTauum (paper trail).

B BputaHuu Hactynun 6ym MoAbl, My3blkA U
AunsainHa. B npotusoBec anutapHon kynbType (high
culture) ©Obima co3gaHa Tak  HasblBaemas
nonynspHas KynbTypa (pop culture),
OPVEHTUPOBaHHas,  MaBHbIM  06pasoMm, Ha
MOSOAEeXb. MN3-3a pes3koro yBenm4eHus
NoCcneBOEHHOMN poXZ4aemocTu BGputaHckoe
obLWecTBO  3HAYMTENBbHO  «MNOMOSIOAENO»,  YTO
coenano MonogeXb He TOMbKO CUMbHOW, HO U
KOMMep4yeckn  MpuBrnekaTenbHOW  coumanbHOW
rpynnon. MHorve npegnpvHumartenu ysuaenu B
HOBOWM CyOKynbType OonbluMe nepcrnekTMBbl AN
BbusHeca, u4TO cnocobcTBoBano ee ObicTpoMy
CTaHOBMEHWIO N Npu3HaHuio. Takum o6pasom, Obin
co3gaH ocobbli MUP C  SPKO  BbIP@KEHHbIMM
BHELUHUMW U BHYTPEHHMMU aTpubyTamm — MOAon,
MYy3blKOW, pasBneyYeHnsMU, S3bIKOM U MaHepown
nosegeHus. MHorve monogble My3bikaHTbl Oblnn
BbIXOALAMW 13 MPOBUHLMANbHBIX FrOPOAOB, A3bIK U



aKUEHT KOTOpbIX OHW MNPMBHOCUIN B  CBOM
npousBeneHunsa. Hanpumep, rpynna «The Beatles»
ucnonb3oBana B TEKCTax neceH HedopManbHbIN
pa3roBOpPHbIN  53bIK  CBOWX CBEPCTHWKOB, rae
fiormyeckasi CBA3b MeXAdy CroBamMu W KX YETKUN
BblbOp 6biNM HeobsA3aTenbHbl. HamHOro BakHee

oKkasanocb  BriageHuMe  0coObiM  JTIEKCUMKOHOM
MOOAEXHOW CYOKYnbTYpbI, yTO AaBarno
BO3MOXHOCTb ~ MOMOAbIM  My3blkaHTam  cTaTb

MNPUHATBIMU, NPU3HAHHBIMW U NMONYNSPHBIMKU Cpean
CBOMX MOKMOHHUKOB. fBneHve Beatle-mania,
KOTOpoe BMOCneacTBMM  OXBaTWMNO BeECb MW,
MOMHOCTBIO  MOATBEPOUNIO  OMpaBAaHHOCTb U
LenecoobpasHOCTb Takoro noaxoaa.

MocTeneHHo chopmMmnpoBanocb HOBOE
MosogexHoe coobLecTBO, CUCTEMA LIEHHOCTEN U
A3bIK  KOTOPOrO CYLIECTBEHHO OTMMYanMCb OT
KyNbTYpHbIX  Tpaguuun  OKpyXarwwero  mupa.
Poautenu v getu ctanv roBopuTb akTUYeCKn Ha
pasHbIX  A3blKax. MosiBMnMCh paHee He
CyLleCTBOBaBLUME CIOBA, CBSA3@HHbIE C HOBbLIMU
MONOAEXHbIMX  O0Dpa3oBaHNsAMM —  poKepamu,
MOZHWKaMK, CKUHXeOaMU, XUMNW, NaHKamMmn 1 T. .

Pokepbl (rockers) — MOKMOHHUKM
My3blKanbHOro CTuns  pok-H-ponn (rock’n’roll),
BO3HMKLLErO B Amepuke B Hayane 50-x IT.
CnoBocoyeTaHue rock and roll «packaunBaTbCs 1
BpaLLaTbCs» 6bino 3aMMCTBOBaHO n3
achpoamMeprKaHCKOro aproHa, rae OHO CITYXXUIO
obo3HayeHnem nonosBoro akta. BnocnegcTteum
KaproHnam [OMOSHWIICA HOBbIM  «MPUSTUYHBIM»
CMbICITIOM M CTan ynoTpebnsiTbCsi N0 OTHOLUEHMIO K
XapakTepHbIM TaHLEBamnbHbIM  [OBWXEHUAM Nop
PUTMUYHYIO  My3blKy. BHewHumun atpubytamu
MOKITOHHMKOB POK-H-poffna cTanu KoXaHble KypTKu
(bombers) n motouuknel (motor-bikes).

MogHukn (mods), mnu CTUNsarM B PYCCKOM
BapuaHTe, MONOOEXHOE [BWXEHUE, KOTOpoe
nosieunoce B bputaHum B koHue 50-x rr. CroBo
mod, gaBlwee Ha3BaHUe BCEMY TEYEHWUIO, BMEpBble
6bINo 3ahMKCMPOBAHO B aMEPUKAHCKOM BapuaHTe
aHrnMUNCcKoro HedpopmaneHOro A3blka, rae sBnsAnoch
cokpawleHvem OT modern  «COBPEMEHHbINY.
MogHukn npepctaBnanm cobon obpasoBaHHY ©
obecneyeHHyto YacTb BputaHckon monogexun. OHm
yBIeKanucb 3K3UCTEHLManuM3amMomMm, crywianu maxas,
O[eBanvCb WU3bICKAHHO U MOAYEPKHYTO 3MEraHTHO.
ATpubytamm  cBOero CTung OHM  caenamnm

LLEroNbCKMe MUTanNbsHCKME KOCTHOMbI, 3CKMMOCCKUE
KypTku (parkas) n motoponnepsl (scooters).
Ckunxegbl (skinheads), unu «b6putoronosbie», —
HEOHaLUMCTCKOEe MOSIOAEXHOE [ABWXKEHME, KOTOpoe
ocdopmunocsk B bputaHun B 60-e rr. CknHxegamu
ctaHoBUnNucb 6Ge3paboTHble, et ©6e3paboTHbIX
1 NOAPOCTKM M3 pabounx cemen. Ix eMHCTBEHHbBIM
pasBneyeHneM ObinMM ApakM C UMMUIpaHTamu u3s
ObIBLUMX KONOHUI BputaHum, KOTOPbLIX OHWM cYMTanu
BMHOBHUKaMu CBOero 6eACTBEHHOr0 HULLEHCKOro
nonoxennsi. CkuHxedbl OGpwnu ronosbl, HOCUNU
Tskenble apmenckme 6otmHkm  (dr.  Martens),

yepHble KypTku (crumbies) w meTannuyeckue
akceccyapebl.

B 60-e rr. cdopmupoBanocb eule OAHo
mMonodexHoe HanpasneHve — hippie. Xwunnu

oTpuuanu JOCTWXEHUS 3anagHon uMBMRM3auuu u
nuckanu HoBble OYXOBHblEe LEHHOCTU B A3bl4ecTBe U
BOCTOYHbIX  bunocodckmx  ydeHusax. Lupokoe
pacnpocTpaHeHne nony4ynnu uaen pPermrno3Homn
cekTbl pactadapu (rastafarian, wnu rasta),
BO3HWKLIEN Ha Amalike B cepeaunHe 50-x rr. Bmecte
C penurnosHoiMn ugesmn B bputanuio npuwna
Moga Ha My3blky perrm (reggae) v [OJfIMHHbIE
BOMOCHI, 3anneTeHHble B KOCUYKMK
(dreadlocks). Xunnu xxunn obwmHamm 1 HOCUNU
OLEXAY PasfnyHbIX CTUMEN, ANOX U HaLMOHAmbHbIX
Tpaguuuin, Hanpumep nuaxakn ot [xasaxapnana
Hepy (Nehru jackets) unu OXOTHUYbU KOCTIOMbI

(safari suits). Pagu JgocTuxkeHWss OyXOBHOW
cBoboabl M npeobpazoBaHMsA BHYTPEHHErO Mupa
XUNMNM  UCMOMNb30BaNu  HapKOTUYECKME CpeacTea,

NOSIOXMB Havyarno pa3BUTUIO HOBOM HapPKOTUYECKUN
kynetype (psychedelic culture). K ncuxogenukam
OTHOCAT ranmoLmMHOreHHble HapKoTuyeckne
npenapatel TMna LSD, u3MeHsoWwmMe COCTosiHWE
CO3HaHuWs. XWUnnu cYuTanu, 4YTo UCNOorib30BaHue
NCUXOAENNKOB BbICBODOXOAET TBOPYECKYHO
3HEPIM0 M CNocoGCTBYET CO34aHMIO  HOBbIX,
HEOObIYHBIX  XYOOXECTBEHHbIX W  MYy3blKambHbIX
obpaszoB. Coenae LSD u mapuxyaHy aTpubytamm
CBOEro ABWXEHUS, XUMMU 3HAYUTENBHO pacLuMpunu
rpaHuuUbl  aHImMUICKoro  crnoeapsi B obnactu
HapPKOTUKOB:

LSD (cokp. Hem. Lysergik Saure Diethilamid) —
KNCNoTa, CUHTE3MPOBaHHAs LUBENLAPCKUM XMMUKOM
Anbbeptom XodhdpmaHom B 1943 r;

acid — «kucnoTta», obuxoaHoe HaseaHue J1IC[;

grass — «TpaBkay, «MapuxyaHay;

joint — «camMoKpyTKa C MapuxyaHomn», «KOCSIK»;
druggie — «HapkoMaH», «HapKyLuay;



blocked — «ogypmaHeHHbIN
«OBHAPKOXEHHbINY;

bad trip — XapakTtep HeraTMBHOTO
HAPKOTUYECKOro «OMbiTa», NPU KOTOPOM YerioBek
UCNbITbIBAET Pe3ko  oTpuuaTenbHble  3Mouumn,
HanpuMMmep CTpax cMepTu unu 6esymus.

B cepeauHe 70-x rr. B bputaHum 3apogunocb
HOBOE MOJSIOAEXHOE TevyeHme — naHkn (punks).
MaHkn BnepBble nosBUNUCbL B JloHOoOHe cpeaun
yyallemncs Monoaexu XyaoXKeCTBeHHbIX LWKon. OHu
cobupanucek B Hebonblwom GyTuke SEX B paiioHe
Yencn, Bnagenbuamm KoOToporo Obinu BusbeH
BectByg n Mankonbm Mak-llapeH. IMEHHO aTum
OBYM TOrda HUKOMY He W3BECTHbIM An3anHepam
ctunb  punk o6A3aH  CBOMM  MOSIBNEHWEM.
McTOYHMKOM BOOXHOBEHMUA A1 HOBOWM MOJI0AEXHOM
CYOKyNnbTypbl MOCNYXUNW MOMOWKA W TOPOACKME
Tpywobbl. B oTnvune OT MUPOnOOUBBLIX XUMMMK,
MaHKM nNpoBo3rnawanyM oTyagHue W ynagok,
KOTOpble SIPKO NPOSIBNSANMCHL B My3blke punk rock,
TaHuax pogo nog 3Ty My3biKy, B 3MaTaxHOMn
ogexae v npuyeckax upokes. CBOMM BHELUHUM
BMOOM TMaHKM MbiTanuMcb MNPOAEMOHCTPUPOBATH
npeHebpexeHne Kk obLecTBy, KOTOPOE OTHOCUIOCH
K HAM KpawHe OTpuuaTenbHO UM BOBCE He Xenarno
3amevaTb. [1eBU30OM 3TOr0 MOMOAEXKHOIO ABMXKEHNS
ctan npuHumn DIY, ab6pesnatypa ot do-it-
yourself «cgenai camy». lMaHkn opraHu3oBbiBann
fan clubs un BbINnyckann camopgenbHble XypHanbl
fanzines (ot fan «noOKNOHHWK» W magazine
«KypHan»). ®3H3WHbI u3gaBanucb NaHkamu Ans
MaHKOB W CTaBWM CBOEW LENbl He MnonyvyeHue
npubbinu, a obweHne ¢ cebGe nogobHbIMKM W
03HAKOMIIEHME MOKIMOHHWKOB MaHK-poKa C HOBbLIMU
My3blKanbHbIMWU UOEAMMN.

B uenom MOMoAeXHoe OBUXeHMe,
3apoauBlLUeecss BO BTOPOW MOMOBMHE MNPOLUIOro
BeKa, MOBEPINO 3akoHOMocnylwHoe OGpuTaHckoe
obwecteo B WOK. [Onsi cTpaHbl, rge obbiMan u
Tpaguumm Bcerga ObinM OCHOBOW CoUMarnbHOW U
KynbTYpHOW >XU3HW, nodobHoe sBneHue cTano
NMOUCTUHE PEBOJKLMOHHBIM. HacTynuna snoxa
npocToro 4enoseka. [lonyrpamMoTHLIN K MNIOXO
BOCMUTaHHbIN NapeHb Jack OTKPbITO 3asBMIT O TOM,
YTO OH HMYEM HE XYXKE CBOEro rocrnofmHa u MHeHue
paBHOrO [Afsi HEero HaMHOro BaXHee, YeM
BbllecTosAwero. [pecTwk nNpaBsWMUX Kraccos
CyWeCcTBEHHO nowaTHyncs. CTUXuiHbIN NpoTecT
NpoTMB COBpPEMEHHOro obuectBa noTpebneHus

HapPKOTUKaMn»,

(consumer society) BbiMBaeTCcs B aKTbl
BaHAanuama (vandalism) wu  dyTtbonbHoro
xynuraHctea (football hooliganism). Habupaet

cuny  OBWKEHME 3a 3MaHCUMauui  KEHLMH
(women’s liberation movement).

BonHa emMunHMCTCKOro ABWXKEHUA npulinach
Ha Hayano 50-x rr., nocne Toro Kak B Amepuke
ObITO U3O0aHO CEeHCaUMOHHOE uccnegoBaHue nog
HasBaHuem Sexual Behavior in the Human
Female «CekcyanbHoe MNOBEAEHME  XKEHCKMX
yenoBeyeckux ocoben», wunu «Btopon poknapg
KuHcuy». AMepurkaHckue y4deHble noseganv Mupy o
TOM, 4YTO >KEHCKMe ocobu, oKasblBaeTcsi, MOryT
nonyyatb TaKoe e CUNbHOe YOOBOSIbCTBME OT
cekca, Kak W  Myxckue. BbiBogbl  aToro
nccnegoBaHus  Bbi3Banu  OypHyt0  peakumioo B
OpuTaHcKkoM obLlecTBe U O3HaMeHOBamnu Ha4ano
KapAvHanbHbIX U3MEHEHWUI B OTHOLLEHUAX MeXay
NPOTMBOMOSOXHLIMA NoriaMu. VIMEHHO B 3TW rodpl
Oblna coenaHa cepbes3Hasl nomnbiTka YCTpaHeHus
Bcex Taby. [paHuubl JonycTumoro B
MEXMNOSIOBOM  B3aMMOOENCTBUN  CYLLECTBEHHO
pacwmpunncb. OTO NPUBENO K TOMY, YTO MHOrune
NpsiMble U OTKPOBEHHbIE CeKCyarlbHble TEePMMHbI
yTpaTUnM  MPEXHIOK  3MOLMOHANbHYIO — OKpacKy
N Nepewnn B Pernctp HOPMaTMBHOIO aHrMIACKOro
A3blka. Hanpumep, rnaron to screw, KOTOpbIN Ha
PYCCKMA €A3bIK B CamMOM MSANKOM W LWadsiem
BapuaHTe MOXET nepeBoanTbLCS Kak
«COBOKYMMATbLCAY», NOTEPSAN AMS  aHrnos3bl4HOro
HOCUTENNS CBOE LLOKMPYIOLLIEE 3HAYEeHME 1 NepeLlen
B pa3psa HOpMaTMBHOW nekcukn. B pesynbrate
npouecca pgetabymsauumn cekcyanbHbIA CNoBapb
aHIMUINCKOro A3blka 3a MocredHue LecsaTuneTus
ctan 0Oonee OTKPbITLIM M MeEHee arpeccuBHbLIM.
CekcyanbHoe packpenowieHne u [OBWKEHue 3a
3MaHCMNaLUMIO KEeHLUWH NPUBENIO K BO3HUKHOBEHUIO
HOBLIX SIBMEHUA B 0OLWECTBE U, COOTBETCTBEHHO,
HOBbLIX CIIOB B SA3bIKE:

sex-bomb — «cekc-6ombav;

sex-appeal — «CeKCyarnbHOCTbY,
«ceKkcyarbHasi NpYBeKaTeNbHOCTbY;

sex-shop — «MarasuH WHTUMHBIX
NpUHaANEeXHOCTEN;

sex-therapy —
UMNOTEHLUMMN 1 PPUrMOHOCTUY;
sex-change — «onepauusi No cMeHe nonay;

«Tepanua n ne4yeHue

sexism — «ANCKPpUMUHaAUMA No nosfioBOMy



NpU3HaKy»;
sexist — «KEeHOHEHaBUCTHUKY.
LLnpokoe pacnpocTpaHeHune nony4mno

cnosocoyeTaHue sexual politics gna obosHaveHus
NONMUTUKM NOOOro ABWXKEHMWS, HaMpaBreHHOW Ha
peLueHue Mexay
Bo wMHormx yHuBepcutetax bBpuTtaHum
OTKPbIIUCb paHee He CyLLeCTBOBaBLUME OTAENEHUs
MO UCCNeOOoBaHUI0 XEHCKUX Mpobnem v OBWXEHUS
dheMrHU3Ma, KOTOpble NONyYUnu Has3BaHne women
studies. B s3blke Obinia NpeanpuHATa aTaka Ha Tak
HasblBaembli male vocabulary, T.
C OpveHTaumen Ha MYXKCKOW reHAEpPHbIA NpU3Hak.
KoMnoHeHT man
CMNOXHbIX CMOBax cTan 3amMellaTbCa KOMMOHEeHTamu
person

npo6nem B3aMMOOTHOLLEHWNI

nonamu.

e. Crnoeapb

«MY)XYMHa» B  HEKOTOpbIX

woman <«KeHWnHa» Wnnn «4ernoBEK».
Hanpumep:

man-hour «4yenosekoyac» — woman-hour;

chairman «npegceparene» — chairperson;

spokesman
spokeswoman, spokesperson.

Anoreem 3TOM TeHOeHUuM cTano usobpeteHne
CcnoBoOPMbI WIiMMIN «KEHLUMHbI» B TMUKY YXe
CylwlecTBylOLlEN wWOmMen C  «HEHaBUCTHLIM»
KOMMOHEHTOM men. NMosBNAKTCA NONbITKM CO34aTb
herstory, T. e. ncTopuio, HanMcaHHyl0 C NO3ULUN
XEHLLMH, BMECTO «MYXXCKOro» BapuaHTta history.
B aTOM npumepe OCTPOYyMHO OObIrpbIBAOTCS
3HaYeHMs npuUTSKaTenbHbIX MecToumMeHun his
«ero» n her «ee». B obulecTBe LWMPOKO
obcyxpatoTcst npobnembl, CBA3aHHbIE C HAacUUEM
CO CTOpPOHbl MyxX4uMH (male violence) wu
CeKkcyanbHbIM JomoraTensCTBOM (sexual
harassment).

Bo BTOpoM nonoBwHe MpoOLWINOro Beka B
aHrnosA3bl4YHbIX CTpaHax odopmunacb elle ofHa
3aMeTHas coumarnbHas rpynna — CeKkcyalbHble
MeHblUuMHcTBAa. B 1967 r. B bBputaHum 6bin
oduymnansHo y3aKOHeH romocekcyanmsam.
MosiBunca ocoObin  pasgen nutepaTtypbl  gay
literature, OPUEHTUPOBAHHLIA  UCKMOYUTENBHO Ha
3Ty  rpynny  Jutatenen.  TenesuaeHue v
paguoBeLllaHne Hayanu BbiNyckaTb MNpPOrpaMmbl,
NoCBsILLEHHbIE  MpobremMamM  roMOCEKCYanucTOoB.
OOwectBo cTano 6Gonee TepnNMMO OTHOCUTLCHA K
noaam c HeTpaguLUNOHHON ceKcyanbHom
opueHTaumen, B pesynbTate Yero MHorue

«npeacraButTesnb» —

M3BECTHbIE  FOMOCEKCyanucTbl U NEeCOUsHKM
nybnumyHo 3asBMIM O CBOEW  CeKcyanbHOW
NpUHaANeXHoCcTn. 3To ABNEHne cTano Ha3biBaTbCH
come out, a TaKTUKa OTKPbITOrO MPU3HaHUA CBOEN
romocekcyanbHoctTM — outing. XoTs npobrema
romocekcyanusma oo cux  nop LLUMPOKO
obcyxpaeTca B OpuTaHckoMm obuiecTtBe, OHa
oCTaeTcs AeNIMKaTHbIM MOMEHTOM, MO OTHOLLEHWUIO K
KOTOpPOMY [0 CUX NOP MHOXECTBO NpeapaccyakoB u
npeaybexaeHun. OgHUM M3 Takux npeaybexneHumn
aBnsieTca  OOBUMHEHME  FOMOCEKCYyanuMCTOB B
NOSIBMIEHUN M PacnpOCTPaHEHUN CaMoro CTpaLLHOro
n onacHoro 3aboneBaHuss XX B. — CwuHgpoma
npuobpeTeHHoro  ummyHogedmumTta (Acquired
Immune Deficiency Syndrome, unun AIDS).
[pyron npuvynHOM BO3HWKHOBEHMSI OMacHOro
3aboneBaHus HasbiBaloT 3arpsis3HeHune
oKpyxatowwen cpebl (environmental pollution). B
3TON CBSA3N 3KOMorM4eckme npobnembl NnpuobpeTatot
B obwectBe ocoboe 3By4aHue. MHOrouvcreHHble
napTum «3eneHbix» (Greens Parties),
BbICTyNnawLnue B 3alUUTy OKpyXKalLlen cpeapl,
ycTpaumBaloT narepst mupa (peace camps) psiaom ¢
BOEHHbIMW MMM WHBIMW OMAacHbIMW OObekTamu. B
neyatM M Ha TeneBUMOAEHUWN LUMPOKO obcyxaaroTcs
npobnembl  rnobanbHoro notennexnua  (global
warming) n napHukoBoro addekta (green-house
effect). CcopmupoBancsa HoBbIM pasgen crnosaps
(eco-vocabulary), kKOTOpbIl HE3aMETHO, HO MPOYHO
BOLLEN B MOBCEOHEBHYHO XXM3Hb OpUTaAHLEB:
eco-doom — «aKorormyeckas katactpoday;
eco-balance — «npupogHoe paBHOBECUEY;

eco-activity — «bopbba C 3arpsi3HeHWeMm
OKpyXatoLLien cpeaply;
eco-conscious — «3KOMOrn4ecku

CO3HaTESbHbINY;
eco-friendly — «akonornyeckn 6e3BpeaHbINy;

eco-tourism — «TypuaM B  3KONOrM4ecku
YNCTbIE PaNOHBbI».

HoBble crnoBa  4acTo He ycneBaroT
dmkenpoBaTbCa  crnoBapsiMu.  BbiBaeT  CRoxHo

YCTaHOBUTb MOMEHT MnodABJIEHNA TOro WM WUHOro
cnoBa, NOCKOJbKY Yy OonbLUMHCTBA M3 HUX gonras
NCTOPUA CTaHOBIEHUA, NCNOJ1Ib30BaHUA, N3MEHEHNUA
N ncvesHoBeHuss. MHorme Heonornambl OKasanucb
HeOoJIroBe4vHbl 1 6bICTpO BbILLITN N3 yﬂOTpe6ﬂeHMﬂ.
,D,pyrwe 3agepxanmcb B aHIMUACKOM  A3bIKe
Hagonro, ctanu nonyndapHbiMn, a 3atemM nepewnm B



apyrve a3blkm Mupa anst 0D03HAYEHMST CXOXMX
NOHATMI. Tak cny4unock, Hanpumep, ¢ GpUTaHCcKUM
cnoeocoyeTaHveMm toy boy «ManbuuMK-urpyLukay,
KOTOpoe CcTano ynoTpebnaTbCa NPUMEHUTENBHO
K MOoJsiogoMy noBOOBHUKY cTapetoLen
cocTtoATenbHoOM pambl. [1lo Bcer BMAUMMOCTU, 3ITO
sIBNEeHMe AaBHO BbI3pENO B MUMPOBOM cooOLiecTBe
M TOMbKO KOano CBOEro MOMUTKOPPEKTHOrO
0603HaveHns. A3blK, KakK XWBOW OpraHuam, 4YyTKO
pearmpyeT Ha W3MEHEHWs B CcouManbHOM W
KynbTYpHOW X13HWN obecTia. [losBNAlTCA HOBblE
CnoBa, cTapble BbIXOAAT K3 ynoTtpebneHus wunu
obpacTalT HOBbIMM 3HadeHussMu. Hanpumep, Oo
HeaBHEro BpPEMEHW CIOBO  iCON  «MKOHa»
MCMNOMb30Basniocb B aHIMMNCKOM $I3bIKE TONbKO MpU
yKa3aHuM Ha BbIrPaBMPOBaHHbIA UM HAPUCOBaHHbLIN
0bpas cesaToro. B nocnegHue rogbl nepBoHavanbHoe
3Ha4yeHWe [OMOSHUIIOCh HOBbIMM CMbICIaMK, a
UMEHHO «CMMBOM» W «aTpubyT», Hanpumep B
cnoesocoyeTaHuax icon of country «cumBon
cTpaHbl» unm icon of style «atpubyTt cTuns».
Poccunckne cpegcrtea maccoBon WMHopmauum ¢
BOCTOProM MNOAXBATUIIN HOBbIE BbIPAXEHUS U, He
MyapCTBYS  NykaBO, CTanu nepeBoauTb  UX
OOCIMOBHO — «MKOHa CTpaHbl», «MKOHa cTunga». Ho
CNnoBO «MKOHa» ans npaBoCnaBHOro
PYCCKOA3BbIYHOIMO  HOCUTENns  codepxut  Oonee
rmyboKMI cakpanbHbI U AYXOBHbIA CMbICH, YEM
ONsl aHrMosi3bI4HOro MpoTecTaHTa. ATO TO, Ha YTO
Mbl  MOSIMMCH M 4YeMy MOKMOoHsemMcs. TpyaHo
npeacTaBuTb, YTO B PYCCKOM A3blke 3Ta CBATbIHS
MOXeT 06pacT¥ KakMMWU-TO WHBbIMU CMbICIIAMU ©
NpaBoOCMaBHbIE POCCUSIHE HAYHYT MOSIUTBLCS HE Ha
obpa3 boxbeln Matepu, a Ha ocoBenbin Nk Kent
Mocec.
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